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מעשְהלעך פוןן 


עזאָפּ 


איב עררערצײלט פוּן . 


ש. בּאסטאָמסקי, - 


- זקינדער: 


|| ליטעראַטורײ 


| 28 א 


, 


העפט זוך 


די פין זצ )// 6 / 


8111 1 


/ 12600840 5 13281010541660. 


א .1926 | 6 


: 25 7:2/2102 יוט , 6210612 ק' בוח 8 


| דאָס בּעקטלע און דער װאָלף. 

אויף אַ דאַךְ פָון אַ. הויז איז געשטאַנען אַבּע 
| = קעלע. זעט ער--עס גייט פאַרבּיי אַ װאָלף, 

= - = האָט דָאָס, בּעקעלע יו אים צו הא 
2 און; צו לאַכּן. פון אימ- 5 

האָט אים דער װאָלף הא 

2 -- ,בּעקעלע, בּעקעלע, ניט דו זידלסט דאָס 
= -מיר, נאָר דאָס אָרט ; װוּ דו געפינסט זיך!* 


די פּאַוװוע און דער בּושל, 


7 אַפּאַווע האָט געלאַכט פון דעם בּושלס 

5 יפעדערן: 

5 - = איך בִּין אָנגעטאָן אין גאָלד און אין פּורפּור-- 
- האָט זי זיך בּאַרימט -און אויף דיינע פעדערן װעט 

3 דיר קיינער ניט מקנא זיין. 

: 2 == = דערפאַר אָבּער דערגרייכט מיין פלי בּיז 

| צו די שטערן--האָט 7 בּושל געענטפערט--איך פלי 

+י = הויך-הויך אין די הימלען און דו שלעפּסט זיך אַרום 

װי אַ האָן איבּער דר'ערד: צוגלייך מיט די הינער. 

| די פּאַװוע און די האַלקע. - 

; די פויגלען האָבּן אַמאָל געװויילט אַ קיניג, 

- - מאַכט מיך פאַר אַ קיניג--האָט געזאָגט די 

ראי 6 שענער פאַר 1 מע 


א 
שּ 
+ 


ד"ע 


| 


די פֿױיגלען װאָלטן זי טאַקע, קען זיין אוים+ - - : 
געװיילט. נאָר ס'האָט זיך אַריינגעמישט די שיק 3 : 
און געפרעגט: צ 

-- דו וועסט אונדז אָבּער קענען פאַהטיידיקן , יי 


ווען אויף אונדז װעט אָנפאַלן דער אָדלער ! : 


די קװאָקע און די שוואַלבּ. 
! אַ קװאָקע האָט געפונען שלאנגענע איער און. 
האָט זיך געזעצט אויף זײי. 
-- װאָס טוסטו, דו שוטה, האָט געזאָנט צו. : 
דער קװאָקע א שװאַלבּ--װי נאָר די שלאַנגען ן 
זיך אױספּיקן פון די אייער, וועלן זֵיי דאר דיך די | 
ערשטע איינבּייסן ! 


דער פּױער און דער פוקס. 


אַ פּער האָט געהאַלטן בּיי זיך אַ פוקט. איעמאָל ‏ - 

יז דער פּויער אין!כּעס געװאָרן אויפן פוקס אוּן האָט 
לט אים אָנצולערנען. ער האָט אים צונעבּינדן 
צום עק פּאַקעלעס,;איינגעווייקט עס אין אײַל און | 
אונטערגעצונדן. 2 
גראָד אויפן אומגליק האָט דער פוקס גענף . 

מען לויפן איבּערן קאָרנפעלד פון דעם פּױעף. ‏ . 
אויפן א האָט מען דאַן געשניטן הא איער : 


2 צ 
יא 
= א 
2 
6 
יש 
1 
א 
= 


ער 


רער 4 = 
אל ר 


= ני געקאנט מאַכן. פוך 2 קאר אי קין סין 
י א | 


- דער פּויער און דער לייב. 


6 5 | 
| = -- דו װועסט שוין פון מיינע הענט ניט אַרױס-- 
זאָט געטראַכט דער פּויער און פאַרהאַקט דעם טויער. 
דֶער ריב האָט + יע די יו 2 22 


-- רעכט אויף דיר ! - האָט דאַן געזאָגט זיין 
װאָס האָסטו פאַרשפּאַרט דעם לייב, אַז דן 
סט. על פאַר אים פון װײטן.. 


7 


צו אַ פויער אויף אהי אִיז ו אַרגעלאפן- : 


װאָס דו האָסט געהאַט פון מיר; איך האָבּ דאָך אויס=- 


געראַמט בּיי דיר די מייו מיט די יאַשטשערקעס. 
-- דאָס איז אפילו אמת--האָט געענטפערט:נדער 
פּויער--אָבּער דו האָסט אויך אויסגעשטיקט אַצֹּע 


מיינע. הינער און געשלעפּט פלייש פון די טעפּ. דר. 


האָסט מיר מער שאָדן געבּראַכט, װי נוצן און דעד 
ריבּער קען איך דיר ניט מוחל זיין. 


דער פּאַסטעך און די שעפּסן. 
אַ פּאַסטעךהאָט אַרײנגעטריבּן זיינע שעפּסן איך 


אַ דעמבּן: -װאַלד, האָט ער דאָרט דערזען אויף אַדעמב . 


אַסך ניס. דער בר האָט אױיסגעשפּרײט זיין 


מאַנטל אונטערן בּוים ; איז אַרױפגעקראָכן אויף - 


-אים און גענומען אַראָכּטרײסלען די ניס פאַר די 
שעפּסן. 

עסנדיק די ניס, האָבּן די שעפּסן דערווייל 
צעגריזשעט דעם פּאַסטעכס מאַנטל. 


-- פּאַסקודנע בּהמות !--האָט דער פּאַסטעך גע 
נומען שרייען, דערזעענדיק דעם צעגריזשעטן בּגד-- - 
אַנדערע גיט איר אַװעק אויף בּגדים איער װאָלאון. 
בּיי מיר, װאָס איך האָבּ אייך געגעבּן 2 האָטּ - 


!. איר צעגריזשעט מיין מאַנטל! 


6255 


די ליבּעלע און די מורּאַשקעס. 


| == אינמאָל ווינטער האָבּן מוראַשקעס געטריקנט 
= פאַרנעצטע קערנדלעך. איז צו זיי צוגעגאַנגען אַ 
| = הונגעריקע ליבּעלע און געבּעטן: 
| = גיט מיר עפּעס עסן! 
- -- פאַרװאָס האָסטו זיך זומער ניט אָנגעגרייט 
- קיין עסן ?- פרעגן איר די מוראַשקעס. 
| = איך בּין געווען פאַרנומען--ענטפערּט זי-- 
אִיךְ האָבּ כּסדר געטאַנצט און געשפּילט. / 
| = -- אויבּ דו האָסט זומער געשפּילט-האָבּן מיט 
ש - אַגעלעכטער אָפּגעענטפערט די ן 
אלל רה טאנצן. ר 


= 


: 
גי 5 
אל 
6 2 : 
-, 3 


אי * 


א 
: 4 


אט 
2 
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4 | דער קאָמאַר און דער אָקס, 
3 == אויףדי הערנער פון אַן אָקס האָט זיך אַװעקגע:. 
{ = זעצט אַ קאָמאַר, איז זיך דאָרט געזעסן אַ װײלע 


- = אוּן ס'הּאָט זיך אים פאַרװאָלט אַוועקפליען. 

| = - אפשר איז דיר ניט אָנגענעם , װאָס איך 
7 פלי אַװעק פון דיר !--האָט געפרעגט דער קאָמאַר 
- בּיים אָקס: = 
50 א װעל דיר רא דעם 21 געענט= + 


: | אַװעקפליען, 


די הירשין און איר זן.. 


אַ הירשין האָט אַמאָל גענומען שטראָפן איר זון, . 


-- קינד מיינס--האָט זי געזאָגט--די נאַטור 


האָט דיר געשאָנקען אַזױנע הערנער; דו בּיסט אַזױ 


געװאַקסן, און װי נאָר דו דערזעסט אַהונט, אַנט" . 


לויפסטו... מאָדנע, איך פאַרשטיי דאָס גיט.., 
אינדעם האָט זיך פון דער ווייטנס דיערט 
דאָס בּילן פון אַ הונט. 
די מוטער האָט אפילן ניט הארנ ריד 
און גלייך געמאַכט פּליטה,-- 


די אָדלערין און די פיקסין. 
אַן אָדלערין מיט אַ פיקסין האָבּן זיך בּאַפּריֿ: 


דעט און זיך בּאַזעצט נאענט איינע פו דעה " 


אַנדערער, 
.די אָדלערין האָט אױסגעבּריט אירע קינדער 


אויף די צווייגן פון אַ הויכן בּוים און די פֿיקסץ-- - 


אין אַ קוסט בּיי די װאָרצלען פון דעם בּוים, - 


פערט דער אָקס--ניט איך האָבּ בּאַמערקט װוי ח ‏ 
ביסט געקומען, ניט איך װעל זע , װי דו. װעסט = 


איינמאָל איז די פיקסין אַװעק אין װאַלד אַרין . 2 


+ א ייא א יט 


נאָך שפּיז. די הונגעריקע אָדלערין איז אַראָפּגע: 
פלויגן צִום קוסט, געכאַפּט די פיקסעלעך און גע- 
- = מאַכּט אַ סעודה פאַר זיך מיט אירע קינדער. 
-בּאַלד - איז געקומען די פיקסין און דערזען 
דעם אומגליק. העלפן זיך אָבּער האָט זי ניט געקאָנט, 
{ = נקמה געמען-אויך ניט. האָט זִי זיך געשטעלט פון 
{ - ווייטן און געשאָלטן. : 
2 אינגיכן אָבּער האָט דער פאַלשער שכן בּאַקן: 
מען אַ פּסק, 
אין פעלד האָבּן מענטשן געבּראַכט פאַר אַ 
 {‏ קרבּן אַ ציג. די אָדלערין איז אַראָפּגעפלױגן, האָט 
 {‏ - אַרױסגעכאַפּט אַ שטיק פלייש פון דעם קרבּן און 
 {‏ - צוזאַמען מיט אַ בּרענענדיקן קויל געבּראַכט עס צו 
זיך אין נעסט אַרין, 
= דער װוינט האָט פונאַנדערגעבּלאָזן די פונקען 


2 
ר 


א און אַ פייער האָט אַרומגעכאַפּט דיגאַנצע נעסט, די 
{ = קלײַנע אָדלערלעך האָבּן זיך אָפּגעסמאַליעט און 
{ - זייַנען אַראָפּגעפאַלן אויף דריערד, 
 {‏ דאָ איז צוגעלאָפן די פיקטין און האָט זײיאַלע 
{ || אויפגעגעסן פֿאַר דער אָדלערין אין די אויגן, . 


דער לײבּ און דער פוקס. / 


אַן אַלטער שװאַכער לייבּ האָט ניט געהאַט. 


װאָס צו עסן. האָט ער בּאַטדאַכט צו קריגן שפּייז 
דורך אַ שפּיצל : ער האָט זיך אַרײנגעלײגט אין 
דער נאָרע און געמאַכט זיך קראַנק. 

די חיות האָבּן אָנגעהױבּן קומען צו אים מבקר 


חולה זיין. האָט ער זי אַלעמען געכאַפּט און אויפ+ . 


געגעסן. 

אַ סך חיות האָט ער אַזױ אומגעבּראַכט. 

פון דערדאָזיקער געשיכטע איז געװאָר גע 
װאָרן דער פוקס. 

ער איז אויך געקומען צום ליב, אָבּער ער האָט 
זיך געשטעלט פון דער װייטן. ‏ / 


-- װאָס מאַכסטו ?-- האָט דער פוקס געפרעגט. 


-- שלעכט--האָט געענטפערט דער לייבּ--װאָס 
עפּעס שטייסטו פון ווייטן : קום אַהער נעענטער. 
: -- איך װאָלט אַריינגעקומען-האָט בּאַמערקט 
דער פוקס--איך זע אָבּער, אַז אַריינגעקומען זיינען 
צו דיר אַ סך חיות און אַרױס צוריק--קיין איינע ניט. 


דער סוחר און דער אייזל, 


אַ סוחר האָט געהאַט אַן אייזל. איינמאָל האָט דער - 
סוחר געקױיפּט זאַלץ. האָט ער דאָס אָנגעלאָדן 2 = 


אייזל און געטריבּן אים איבּערן וועג. דער אייזל האָט 
! זיך אויסגעגליטשט און איז אַרײנגעפאַלן אין װאַסער. 
- אַ טייל זאַלץ איז אין װאַסער צעגאַנגען געװאָרן. 
דער אייזל האָט זיך אויפגעהויבּן און איז בּאַלד 


גיך אַװעק מיטן וועג. 

קומענדיק אַהים, האָט דער בּאַלעבּאָס ווידער 
אָנגעלאָדן דעם אייזל מיט זאַלץ. דער אייזל האָט זיך 
שוין איצט בּכּיוון אַראָפּגעלאָזן אין װאַסער. דיזאַלץ 
איז ווידער צעגאַנגען און דעם אייזל איז ווידער גרינ: 
גער . געװאָרן צו גיין, 

דער בּאַלעבּאָס האָט פאַרשטאַנען דעם קונץ 
אוּן האָט בּאַשלאָסן דערפאַר אָפּצוטאָן זיין אייזל, 

ער האָט אים אָנגעלאָדן מיט שװאָמען און 
אַװעקגעטריבּן מיטן זעלבּיקן וועג. 

דער אייזל האָט זיך בּאַלד אַרײנגעװאָרפן אין 
װאַסער. די שװאָמען זיינען דאָרט אָנגעקװאָלן . 
דער אייזל איז קוים אַרױסגעקראָכן און געדאַרפט 
שלעפּן אַ צווייאיקע מַשָא. 


דער אייזל אין לייבּנפעל, 


אַן אייזל האָט אַרױפגעצױגן אויף זיך אַ לײבּנ- 
פּעל. די מענטשן און דיחיות האָבּן אים אָנגץ: 


! נומען. פאַר אַ ליב און גענומען פון אים אַנטלױפן, 


- גי , 


/ = נאָר ס'האָט אַ בּלאָז געטאָן אַ װיעט און אַראָפּ = - 
געריסן פון אייזל דאָס פעל. דער אייזל איז געבּליבן / 
שהויל - ר א " 
| == דאַן איז זיך צונויפגעלאָפּן אַן עולם און מעהאָט . 
ידעם אייזל גוט אָנגעבּראָכן. די בּיינער, | 


דער אייזל--דער נאָכמאַכער, 


אַן אייזל איז אַמאָל אַרױפגעקראָכן אויף אדאף, - 
- גענומען זיך דאָרט שפּילן און צעבּראָכן אַלץ 
קאַכליעס . | א 
דעם אייזל האָט מען דערפאַר גוט אָנגע: 
בראַכן די צײנעף.  )‏ 1 

- פאַרװאָס שלאָגט מען מיך - האָט זייך דער 
אייזל געקלאָגט-ניט לאַנג האָט דאָסזעלבּע געטאָן 
די מאַלפּע און אַלע האָבּן דערפון געקליבּן נחת? 


דער װאָלף און די פּאַסטעכער, 


אַװאָלף האָט אַמאָל דערזען , װי עטלעכע 
פּאַסטעכער זיצן אין אַבּיידל און עסן אַ שעפּס. איז. 
ער צו זי צוגעגאַנגען און אַזױ געזאָגט : א 
-- בּרידערלעך, איך שטעל זך פאָר, װאָס  .‏ 
פאַר אַ ליאַרעם איר װאָלט דאָס אָנגעמאַכט, װען . / 
האיך, אַשטײגער,װאָלט געטאָן דאָס, װאָס אירטוש? 


דער ליגנער. - ".2 


אַ יינגל האָט געפיטערט שעפּסן. האָט זיך אים ' 
פאַרװאָלט אָכּנאַרן די פּויערים פון דאָרף. האָט ער 
אָנגעהויבּן צו שרייען : 
- ראַטעװעט! אַ װאָלף! 
מי די פּויערים זיינען געקומען צולויפן און האָבּן 
דערזען, אַז מע האָט זי אָפּגענאַרט, 

- = אַזױ האָט דאָס יינגל אָפּגעלאַכט פון. זיי עט? 
לעכע מאָל. 
: איינמאָל איז טאַקע אויף אַן אמתן געקומען 
אַװאָלף. / 
--- ראַטעװעט! אַ װאָלף! האָט דער ליגנער 
גענומען רופן . 
: - קיינער האָט אים שוין אָבּער ניט געגלויבּט און 
{ = איז צו אים נישט געקומען. 
דער װאָלף האָט אויסגעשטיקט די גאַנצע 
= שעהעדע. 


דער ליב אוֹן דער ווילדשוויין, 


{ אין אַ הייסן זומערדיקן טאָג זיינען געקומען צו 
- אקװאַל אַ לייבּ און אַ וילדשוויין, בּיידן האָט גע: 
ירש דער דאָרשט האן זי זיך אָנגעהױבּן צו 


עי = 


אַמפערן , װער עס זאָל טרינקען דער ערשטעה. - 


ס'האָט זיך פונאַנדערגעפלאקער ט אַשטארק / 


געשלעג, 
מיטאַמאָל האָבּן זי דערזען איבּער זיך אַ 


סטאיע קאָרשונעס. די קאָרשונעס האָבּן שוין גע - 


װאָלט אָפלעקן אע די קריגער האָבּן זיך דאַן - 


אויפגעהערט צו שלאָגן און געזאָגט : 


-- בּעסער לאָמיר שליסן שלום, איידער אַרײג* - 


צופאַלן צו די ראָבּן מיט די קאָרשונעס,. 


דער לייבּ און די מויז, 


אַ ליב איז געשלאָפּן. איז איבּער אים אַרי: 
בּערגעלאָפן אַ מויז. : 


דער לייבּ האָט זיך אויפגעכאַפּט, געכאפּט די - 


מויז און געװאָלט זי אויפעסן. 


-- האָבּ רחמנות ! - האָט די מויז זיך גענומען. 


בּעטן--לאָז. מיך לעבּן! איך װעל דיר דערפאר אָפּ 
טאָן אַטובה. : 


דער לײבּ האָט א שמייבל געטאָן אץ. זי - 


אָפּגעלאָזן . 
אין אַ קורצער צייט אַרום האָבּן יעגער 52 


פאַנגען דעם לייבּ און צוגעבּונדן אים מיט אַ יק : 


צו אַ בוים, 


7 2 4 : : 

: ; = יעה 
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0 דערהערט דאָס בּרומען פון דעם ליב , איז די 
 -‏ מויז געקומען צו לויפן , האָט איבּערגעגריזשעט די 
שטריק און באפרייט דעם לייב. 
-- דו האָסט פריער געלאכט פון מיר -- האָט 
די מויז געזאָגט צום לייבּ--דו האָסט געמיינט, אַז 
אַ מויז װעט דיר שוין קיינמאָל ניט קענען אָפּטאָן 
קיין טובה: זיי וויסן, אַז אַ מויז געדענקט אויך 
- א טובה. 


צוויי ‏ מייו, 


אַ שטובּיקע מויז איז אַמאָל געקומען צו גאַסט 
יצו אַ פעלדמויז. די פעלדמויז האָט אַרויסגעפירט 
די חברטע אויפן פעלד און זי מכבּד געווען מיט 
גראָז. : 
דער כּיבּוד אאז דער שטובּיקער מויז שטאַרק ניט 
געפעלן געװאָרן. 
| = -- װואָס זאָל איך דיר זאָגן , מיין פריינד-- 
- רופט זי זיך אָפּ צו דער פעלדמויז-איך בּין דיר 
גאָרניט מקנא-אָט קום צו מיר , װעל איך דיר 
מכבד זיין מיט אַלץ , װאָס דו װעסט נאָר װוֹעלן. 
פא די פעלדמויז האָט אָנגענומען די איינלאַדונג 
און איז אַוועק צו דער שטובּיקער מויז צו גאַסט, 


-- 18 -- ווו ווו 


איינע צו דער אנדערער. | 0 


! פון דער! בּצַהעלטעניש און גענומען שלעפן פון 


אין שטובּ האָבּן די מייז געפונען פוּן כּ כּליטוב: . ו 
בּרויט; גרינס , האָניק און נאָך אַ סך גוטע זאַכן- 
דער גז סט האָט געקוקט צויף די אַלע גוטע.. 
זאַכן און ניט געקענט זיך אָפּװוונדערן . 0 8 
בּאַלד האָט די שטוביקע מִוְטְ-ג ישי 
שלעפּט אַ שטיקל קעז, דיהּרטעס. האָבּן זיך. פט. ר 
אויפן טיש. 4 
! פּלוצלונג האָט עמיצְער. אן יעפן געטאָן דיטיב = 
בּיידע מייז האָבן מיט אַ קוויטט זיך אַ װאָרף - 
געטאָן אין דער נאָרע אַרײין און צוגעדריקט זיך 


אין אַ וויילע אַרום זיינען זיי ווידער אַרױס ױ 5 


אַלמער װיינטרויבּן, 
נאָר דאָ. איז מען צוגעגאַנגען צום אַלמער ,= 
די מייז האָבּן זיך װידער בּאַהאַלטן אן דלי 
לעכער. : 
--' ניין ,. מיין פריינד, איך בּין דיר גאָרניט | 


מקנא--האָט 0 געזאָגט די פעלדמויז-בַּיי דיר אי - 


כּסדר שרעקן , מע קען רויק קיי רעל - 
יט אַרײינלײגן. איך עס | : 


